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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE LAO PEOPLE
DEMOCRATIC REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF SINGAPORE ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF IN-
VESTMENTS

The Government of the Lao People's Democratic Republic and the Government of the
Republic of Singapore (each herein after referred to as a "Contracting Party

Desiring to create favourable conditions for greater economic cooperation between
them and in particular for investments by nationals and companies of one State in the ter-
ritory of the other State based on the principles of equality and mutual benefit;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection of such investments will
be conducive to stimulating business initiative and increasing prosperity in both States;

Have agreed as follows

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment' means every kind of asset permitted by each Contracting Par-
ty in accordance with its laws and regulations, including, though not exclusively, any:

(a) movable and immovable property and other property rights such as mortgages,
liens or pledges;

(b) shares, stocks, debentures and similar interests in companies;

(c) claims to money or to any performance under contract having an economic value:

(d) intellectual property rights and goodwill: and

(e) business concessions conferred by law or under contract, including any concession
to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

2. The term "returns" means monetary returns yielded by an investment including any
profits, interest, capital gains, dividends, royalties or fees.

3. The term "national" means:

(a) in respect of the Lao People's Democratic Republic, physical persons deriving their
status as nationals of the Lao People's Democratic Republic from the law in force in its ter-
ritory:

(b) in respect of the Republic of Singapore, any citizen of Singapore within the mean-
ing of the Constitution of the Republic of Singapore

4. The term "company" means:

(a) in respect of the Lao People's Democratic Republic, a corporation, partnership or
association incorporated or constituted under the laws in force in its territory;
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(b) in respect of the Republic of Singapore, any company, firm, association or body,
with or without legal personality, incorporated, established or registered under the laws in
force in the Republic of Singapore.

5. The term "freely convertible currency" means any currency that is widely used to
make payments for international transactions and widely traded in the principal internation-
al exchange markets,

Article 2. Applicability of This Agreement

1. This Agreement shall only apply:

(a) in respect of investments in the territory of the Lao People's Democratic Republic,
to all investments made by nationals and companies of the Republic of Singapore which
are specifically approved in writing by the competent authority designated by the Govern-
ment of the Lao People's Democratic Republic and upon such conditions, if any, as it shall
deem fit:

(b) in respect of investments in the territory of the Republic of Singapore, to all invest-
ments made by nationals and companies of the Lao People's Democratic Republic, which
are specifically approved in writing by the competent authority designated by the Govern-
ment of the Republic of Singapore and upon such conditions, if any, as it shall deem

2. The provisions of the foregoing paragraph shall apply to all investments made by
nationals and companies of either Contracting Party in the territory of the other Contracting
Patty, whether made before or after the coming into force of this Agreement.

Article 3. Promotion And Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for nation-
als and companies of the other Contracting Party to make in its territory investments that
are in line with its general economic policy.

2. Investments approved under Article 2 shall be accorded fair and equitable treatment
and protection in accordance with this Agreement.

Article 4. Most Favoured Nation Provision

Neither Contracting Party shall in its territory subject investments admitted in accor-
dance with the provisions of Article 2 or returns of nationals and companies of the other
Contracting Party to treatment less favourable than that which it accords to investments or
returns of nationals and companies of any third State.

Article 5. Exceptions

1. The provisions of this Agreement relating to the grant of treatment not less favour-
able than that accorded to the nationals and companies of any third State shalt not be con-
strued so as to oblige one Contracting Party to extend to nationals and companies of the
other Contracting Party the benefit of any treatment preference or privilege resulting from:
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(a) any regional arrangement for customs, monetary, tariff or trade matters (including
a free trade area) or any agreement designed to lead in future to such a regional arrange-
ment; or

(b) any arrangement with a third State or States in the same geographical region de-
signed to promote regional cooperation in the economic, social, labour, industrial or mon-
etary fields within the framework of specific projects.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to matters of taxation in the terri-
tory of either Contracting Party. Such matters shall be governed by any Avoidance of Dou-
ble Taxation Treaty between the two Contracting Parties and the domestic laws of each
Contracting Party.

Article 6. Expropriation

1. Neither Contracting Party shall take any measure of expropriation, nationalization
or other measures having effect equivalent to nationalization or expropriation (hereinafter
referred to as "expropriation") against the investment of nationals or companies of the other
Contracting Party unless the measures are taken for any purpose authorised bylaw, on a
nondiscriminatory basis, in accordance with its laws and against compensation which shall
be effectively realisable and shall be made without unreasonable delay. Such compensa-
tion, shall, subject to the laws of each Contracting Party, be the value immediately before
the expropriation. The compensation shall be freely convertible and transferable.

2. Any measure of expropriation or valuation may, at the request of the national or
company affected, be reviewed by a judicial or other independent authority of the Contract-
ing Party taking the measures in the manner prescribed by its laws.

3. Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under the laws in force in any part of its own territory, and in which
nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the
provisions of paragraph 1 of this Article are applied to the extent necessary to guarantee
compensation as specified therein to such nationals or companies of the other Contracting
Party who are owners of those shares.

Article 7. Compensation For Losses

Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory of
the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of
national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting Par-
ty, shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indem-
nification, compensation or other settlement, if any, no less favourable than that which the
latter Contracting Party accords to nationals or companies of any third State. The compen-
sation shall be freely convertible and transferable.
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Article 8. Repatriation

1. Each Contracting Party shall guarantee to nationals or companies of the other Con-
tracting Party the free transfer, on a nondiscriminatory basis, of their capital and the returns
from any investments. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without
any restriction or undue delay. Such transfers shall include in particular, though not exclu-
sively:

(a) profits, capital gains, dividends, royalties, interest and other current income accru-
ing from an investment;

(b) the proceeds of the total or partial liquidation of an investment;

(c) repayments made pursuant to a loan agreement in connection with an investment;

(d) license fees in relation to the matters in Article l(1)(d);

(e) payments in respect of technical assistance, technical service and management fees;

(f) payments in connection with contracting projects;

(g) earnings of nationals of the other Contracting Party who work in connection with
an investment in the territory of the former Contracting Party.

2. Nothing in paragraph I of this Article shall affect the free transfer of compensation
paid under Articles 6 and 7 of this Agreement.

Article 9. Exchange Rate

The transfers referred to in Articles 6 to 8 of this Agreement shall be effected at the
prevailing market rate in freely convertible currency on the date of transfer

Article 10. Laws

For the avoidance of any doubt, it is declared that all investments shall, subject to this
Agreement, be governed by the laws in force in the territory of the Contracting Party in
which such investments are made.

Article 1]. Prohibitions And Restrictions

The provisions of this Agreement shall not in any way limit the right of either Con-
tracting Party to apply prohibitions or restrictions of any kind or take any other action
which is directed to the protection of its essential security interests, or to the protection of
public health or the prevention of diseases and pests in animals or plants.

Article 12. Subrogation

1 In the event that either Contracting Party (or any agency, institution, statutory body
or corporation designated by it) as a result of an indemnity it has given in respect of an in-
vestment or any part thereof makes payment to its own nationals and companies in respect
of any of their claims under this Agreement, the other Contracting Party acknowledges that
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the former Contracting Party (or any agency, institution, statutory body or corporation des-
ignated by it) is entitled by virtue of subrogation to exercise the rights and assert the claims

of its own nationals and companies. The subrogated rights or claims shall not be greater
than the original rights or claims of the said investor.

2. Any payment made by one Contracting Party (or any agency, institution, statutory

body or corporation designated by it) to its nationals and companies shall not affect the
right of such nationals and companies to make their claims against the other Contracting
Party in accordance with Article 13.

Article 13. Investment disputes

1. Any dispute between an investor of one Contracting Party and the other Contracting

party in connection with an investment in the territory of the other Contracting Party shall,
as far as possible, be settled amicably through negotiations between the parties to the dis-
pute. The party intending to resolve such dispute through negotiations shall give written
notice to the other of its intention.

2. If the dispute cannot be thus resolved as provided in paragraph 1 of this Article,
within 6 months from the date of the notice given thereunder by either party to the dispute,
then, unless the parties have otherwise agreed, it shall, upon the request of either party to
the dispute, be submitted to conciliation or arbitration by the International Centre for Set-
tlement of Investment Disputes (called "the Centre" in this Agreement) established by the

Convention on the Settlement of Investment Disputes between the States and Nationals of
Other States opened for signature at Washington on 18 March, 1965 (called 'the Conven-

tion" in this Agreement). For this purpose, each Contracting Party hereby irrevocably con-
sents in advance under Article 25 of the Convention to submit any dispute to the Centre.

Article 14. Disputes Between the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-

cation of this Agreement shall, as far as possible, be settled through negotiation.

2. If any dispute cannot be thus settled, it shall upon the request of either Contracting
Party be submitted to arbitration. The arbitral tribunal (hereinafter called "the tribunal")
shall consist of three arbitrators, one appointed by each Contracting Party and the third,
who shall be Chairman of the tribunal, appointed by agreement of the Contracting Parties.

3. Within two months of receipt of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one arbitrator, and within two months of such appointment of the two arbitra-
tors, the Contracting Parties shall appoint the third arbitrator.

4. If the tribunal shall not have been constituted within four months of receipt of the
request for arbitration, either Contracting Party may, in the absence of any other agreement,
invite the President of the International Court of Justice to appoint the arbitrator or arbitra-
tors not yet appointed. If the President is a national of either Contracting Party or if he is

unable to do so, the Vice-President may be invited to do so. If the Vice-President is a na-
tional of either Contracting Party or if he is unable to do so, the Member of the International
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Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party may be
invited to make the necessary appointments, and so on.

5. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes.

6. The tribunals decision shall be final and the Contracting Parties shall abide by and
comply with the terms of its award.

7. Each Contracting Party shall bear the costs of its own member of the tribunal and of
its representation in the arbitration proceedings and half the costs of the Chairman and the
remaining costs. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion
of costs shall be borne by one of the two Parties, and this award shall be binding on both
Parties.

8. Apart from the above the tribunal shall establish its own rules of procedure

Article 15. Other Obligations

If the legislation of either Contracting Party or international obligations existing at
present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to this Agree-
ment, result in a position entitling investments by nationals of the other Contracting Party
to treatment more favourable than is provided for by this Agreement, such position shall
not be affected by this Agreement. Each Contracting Party shall observe any commitment
in accordance with its laws additional to those specified in this Agreement entered into by
the Contracting Party, its nationals or companies with nationals or companies of the other
Contracting Party as regards their investments.

Article 16. Entry into Force, Duration and Termination

1. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of the fulfilment of
its internal legal procedures required for the bringing into force of this Agreement. This
Agreement shall enter into force on the thirtieth day from the date of notification of the later
Contracting Party.

2. This Agreement shalt remain in force for a period often years and shall continue in
force thereafter unless, after the expiry of the initial period of nine years, either Contracting
Party notifies in writing the other Contracting Party of its intention to terminate this Agree-
ment. The notice of termination shall become effective one year after it has been received
by the other Contracting Party.

3. in respect of investments made prior to the date when the notice of termination of
this Agreement becomes effective, the provisions of Articles 1 to 15 shall remain in force
for a further period of ten years from that date.

In witness hereof the undersigned representatives, duly authorised thereto by their re-
wspective Governments, have signed this Agreement.



Volume 2228, 1-39635

Done in duplicate at Vientiane on this twenty-fourth day of March in the year one thou-
sand nine hundred and ninety seven , in Lao and English language.

For the Government of the Lao People's Democratic Republic

BOUNTIEM PHISSAMAY
Vice-Minister to the Prime Minister's Office,

Permanent Member and Secretary General
of the Committee for Investment and Economic Cooperation

For the Government of the Republic of Singapore:

TANG GUAN SENG

Senior Parliamentary Secretary for Trade and Industry
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[LAO TEXT - TEXTE LAO]

will-nd)IJ~~~~~~~~~~J~ C4*)f%:j.o- ot:- J.oaz o:JjL'~

~~~~bi r~ gmJ lo, f i -~d:mf d)'

%oumjn4-w uuill:k QnF-2

LLZ--~~~'~ 6zi ono*n

rnc~

I.F-JSZSl n')IJR)u (L= n Oj~l~n.d nht~9j CfL 2- ra nj 0!n',jiU~

&*C~

1. -1-2') n-)'EnjJ 9 ) Z)tj~nnj.UJ1 Eij ZFI-o W )6

c~ W'J2 CL~~llJLf JJ&JJf

"o



Volume 2228, 1-39635

roj kmon-c~u m2~n'~U~' cina u u~j-vmc!

u I

(~J li lif , QL-

gomneiic M26)j ijj)j~j oj-
S.~~~~~~~tl~) tpnO" M2cjc' nddc y~c~~u~c

2. 6nn BI -F~!BAC)k U iok'lfnnjnu

nlmu fiJGAlnu C ~ ~ lfj EIJIEP-3' M fl)U 61 l nl1,) j'.~ 1f

3. @U~q%- MK)FJC2

29u~utJ:')JFY

fU12 j.)~ M'fij U~ dd U1 l8n gUj



Volume 2228, 1-39635

CLZ- =0 13 FJ ~q:EJIJ CLW19

cc)- n~tIF Z~.UI CL flin-vnizzo

2. flI~JU6Q0i;)JR1 IFnefl'T 6ZE0~~1j~' 23nu:~~~~~IJU0C)1 3

-:;nur-tjn o noin nonnj:RitnniO MIFkn n'nij&ij u-2
' ' az 65W



Volume 2228, 1-39635

(Y)uj) 6F5udnuCi g J)~uj-) ne vn d:mnk11) mznlj

2. 6UJfniVUUFO 292)ijunu R jfbJfijul

IA'.9" 6

flj~c9'1flJ:A

1. j~j-'i~W~ a n~n~ulnnoci:nguciJuL-L!u

Glue-v'rnuJ:i 1) flfl~jincI~n M2,L~1~ U0)~ ~JJ~ ~~~

~jCjji~)cLon)j4)~i, ~roo)tnu9j9)l CfLZ.f9-JI d- flfl90Ui .

~uuu~&~n,~ ~:U: n~ueaiu 'z



Volume 2228, 1-39635

3 ' CUcw~JU&q!)63jJ CCO fUyjeji3 il iiuijqfl Ua 6ZW 2906hA^~

liXM 7

j~J~ m-imijLc~ai ~iv'uj m

nl)mjC, nu1Ji u2 n fl~jLpThnu -An Fl -vunn', 'Rj n.)Utjzc

~~s'j~~~~cUQ 6z.iinmuJ jn~uc

iCLQ':

n1Jcil) a1

1. E)JJCQ--V-- nM- j -AJqnM 5
I~thiuzz- dognmo: GiUULjUCI~fMn.IJA;CIQfl. fl'13A9Uj

cM &JG\An&, ci5U?'IJI, tnQk oenflUj c~- -:A8



Volume 2228, 1-39635

(').-?. J uf ecfl T 1J nf _, h1L f~If' uCfuf

'?-l* *J = 1 7 Q

IJ')CICfl9 9

UJlflC 1O 1

cmc~ nn , fl ~LU~f2' ~fJ?'M 'u

;Ju- j-f? -1j PaouJ~~Ju O jjiE-FAO~C OFJflJ)n

-n~nUZ -dllm'i!

6Z~~~nvin ~ Miclpa 7,M' e nrn



Volume 2228, 1-39635

IJ'9OflCV 12

7ThU1UffLhnjfl

2. 7fl'JIMJJU )J01jOJ& ( M2gnmomj =nQO)EIJ, go-1iM wfl'ZnlJ 9

CWJ@AFJ)!!~ 13.-fC1 OJ~i-)JR)LEfCFil)F ntn)J~IjM

2. nnb171OL5 '10V2J n~n3JU J'nfl'&C MB JCQEOLMU ZZZTIJ fl 5BIJ'n M'u 6

C~U UCLCZflJ~ ~fFJ'C~IJJ ~ lJ~1~'?

CF2@DiJ~ 2Vn Jud:d-9 13.f~:1~ f~~u1~f'

mo'~''~rnC~9flUC~f fl4 IJIJCT913 Jl



Volume 2228, 1-39635

C1JUJ490 83f? 1 fOtfUAlJJ ~U &BIJ 18 DJ)1966 J S )I

EI1Dd)Ju! U CJ W101 26 pq E~r jFl"z!n.O On ~ c~~u di

IU)I 29)EU~-iI)~!dlj

3.J ('6L 'j8e~ UL JM SA)C'G n1J-1~- ~-nij ijnu~

S.w'Zj ~ r=u 7;BnUJ 9-.flJ-1



Volume 2228, 1-39635

7. -I:VJFJXMZ-eJ FUJ Uf~~~1JC:COCLthUi

2.;JF'icJ j Un'uu

COJULO- -1BCU906'1J .UCLZO EIJFJBJd)'qJO [,,
0Iz)jnn ~ ~ j, i icj~



Volume 2228, 1-39635

3. ,ZruT1'IJ&-RIJ FY,61GkrQ~ ~ j;'J

C?!2u iiW.

U23C~.U z

t.AA1J W

~t~u~u

~i~j 7~JU f~J



Volume 2228, 1-39635

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D1tMOCRA-
TIQUE POPULAIRE LAO ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUB-
LIQUE DE SINGAPOUR RELATIF A LA PROMOTION ET A LA
PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R~publique d@mocratique populaire lao et le Gouvernement de
la R~publique de Singapour,

D~sireux de cr6er des conditions favorables A une plus grande cooperation entre les
deux pays et notamment pour les investissements des nationaux et des entreprises d'un Etat
dans le territoire de l'autre Etat bas6s sur les principes d'6galit& et de b~n~fice mutuel,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque de ces investissements
seront de nature a stimuler l'initiative dans le monde des affaires et A accroitre la prosp6rit&
des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. D~finitions

Aux fins du pr6sent Accord :

1. Le terme " investissement " s'entend des avoirs de toute nature d@finis conform6-
ment A la 16gislation et A la r6glementation de chaque partie contractante et comprend not-
amment mais non exclusivement

a) Des biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits sur la propri6t6 tel
qu'hypoth~ques, nantissements et gages ;

b) Les parts, actions et obligations d'une soci6t6 et tout autre forme de participation
dans une socit6 ;

c) Les cr6ances montaires qui sont directement li6es A un investissement sp6cifique
ou A tout autre r6alisation sous contrat ayant une valeur financire;

d) Les droits de propri6t& intellectuelle, fonds de commerce, et

e) Les concessions d'affaires conf6r6es par la loi ou en vertu d'un contrat, y compris les
concessions en vue de la prospection, de la culture, de l'extradition ou de l'exploitation de
ressources naturelles.

2. Le terme "produit" d@signe les revenus mon~taires des investissements et comprend
notamment mais non exclusivement les b6n~fices, les intrt&s, les plus-values, les divi-
dendes, les redevances et les commissions;

3. Le terme " ressortissant"dsigne :

a) Dans le cas de la R~publique d~mocratique populaire lao: les ressources physiques
dont la condition de ressortissants de la R6publique d@mocratique populaire lao dcoule de
la 16gislation en vigueur sur son territoire ;

b) Dans le cas de la R6publique de Singapour:
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Toute personne physique qui est un ressortissant de la R~publique de Singapour con-
form6ment sa constitution.

4. Le terme " socit6 " d6signe

a) en ce qui concerne la r6publique d~mocratique populaire lao, une socit6, un parte-
nariat ou une association avec une personnalit6 morale ou constitu6 selon les lois en vigueur
sur son territoire ;

b) en ce qui concerne La R6publique de Singapour, une entreprise, un cabinet, une as-
sociation ou organe avec ou sans personnalit6 morale, constitu~s en soci~t6s, 6tablis ou en-
registr~s selon les lois en vigueur dans la R~publique de Singapour.

5. Le terme "monnaie librement convertible" signifie toute monnaie qui est largement
utilis6e pour des paiements en mati~re de transactions internationales et qui largement
&chang6e sur les march6s mon~taires internationaux.

Article 2. Application du present accord

1. Le present accord s'appliquera exclusivement:

a) en ce qui concerne les investissements effectu6s dans le territoire de la R~publique
d6mocratique populaire lao A tous les investissements effectu6s par des ressortissants et des
soci6t6s de la R~publique de Singapour et qui sont approuv~s par 6crit par l'autorit6 com-
p~tente d6signe par le Gouvernement de la R6publique d6mocratique populaire lao et le
cas 6ch6ant dans les conditions qu'elle juge appropri6es.

b) en ce qui concerne les investissements effectu6s dans le territoire de la R~publique
de Singapour A tous les investissements effectu6s par des ressortissants et des soci6t~s de la
R~publique d6mocratique populaire lao et qui sont approuv6s par 6crit par l'autorit& com-
p6tente d6sign~e par le Gouvernement de la R6publique de Singapour et le cas 6ch~ant dans
les conditions qu'elle juge appropri~es.

2. Les dispositions du paragraphe pr6c6dent s'appliqueront A tous les investissements
effectu~s par des resssortissants et des soci6t~s de lune ou lautre des Parties contractantes
dans le territoire de lautre Partie contractante, qu'ils soient effectu6s avant ou apr~s l'entr~e
en vigueur du present Accord.

Article 3. Encouragement et protection des investissements

1. Chacune des parties contractantes encouragera les ressortissants et les soci6t6s de
lautre Partie contractante A investir des capitaux dans son territoire et cr6era les conditions
favorables A cet effet dans le cadre de sa politique conomique g6n6rale.

2. Chacune des parties contractantes accordera en tout temps un traitement juste et
6quitable aux investissements de l'autre Partie et en assurera la protection, conform6ment
au pr6sent accord.
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Article 4. Traitement de la nation la plus favorise

Aucune des parties contractantes ne soumettra, sur son territoire, les investissements
des investisseurs de l'autre partie contractante, ni leurs produits, A un traitement moins fa-
vorable que celui par elle accord6 aux investissements de se propres investisseurs, ou A
ceux d'un Etat tiers.

Article 5. Exceptions

1. Les dispositions du present accord concemant l'octroi d'un traitement non moins fa-
vorable que celui accord6 aux ressortissants ou soci~t~s de l'une ou lautre partie contracta-
nte ou de tout autre Etat tiers ne seront pas interpr~t~s comme obligeant une partie
contractante A 6tendre aux ressortissants ou soci~t~s de l'autre partie le b~n~fice de tout
traitement, preference ou privilege resultant:

a) d'un arrangement regional en mati~re douani~re, mon~taire tarifaire ou commerciale
(y compris une zone de libre-&change) ou tout arrangement visant A aboutir A lavenir A un
accord regional; ou

b) tout arrangement avec un ou des Etats tiers situ~s dans la mme r6gion g6ographique
visant A promouvoir la cooperation r~gionale dans les domaines 6conomiques, sociaux, du
travail, industriel et mon~taire dans le cadre de projets sp~cifiques.

2. Les dispositions du present accord ne s'appliquent pas aux questions fiscales sur le
territoire de lune ou de lautre partie contractante. Ces questions devront r~gies par le
Trait6 relatif A l'Nlimination de la double imposition entre les partis contractantes et la lkg-
islation nationale des parties.

Article 6. Expropriation

1. Aucune des parties contractantes ne nationalisera, n'expropriera sur su territoire ni
ne soumettra A des mesures d'effet &quivalent A une nationalisation oui une expropriation
(ci-apr~s d~nomm~es "expropriation ") les investissements d'investisseurs de rautre Partie
contractante, sauf pour des motifs d'utilit6 publique se rattachant A ses besoins propres et
sans discrimination, et contre le paiement dans les meilleurs d~lais d'une indemnit6
adequate et r~elle. Ladite indemnit& sera d'une valeur 6gale A la valeur marchande qu'avait
l'investissement expropri6 imm~diatement avant l'expropriation. Elle sera effectivement
realisable et librement transferable.

2. Toute mesure d'expropriation ou &valuation peut A la demande du ressortissant ou
de la soci~t6 en question, 8tre examinee par un autorit& judiciaire ou une autre autorit6 in-
d~pendante de la parti contractante adoptant les mesures confornmment A sa l6gislation.

3. Lorsqu'une partie contractante exproprie les avoirs d'une soci~t6 domicili~e, enreg-
istr~e ou constitute en vertu de la l1gislation en vigueur sur son territoire et dont les ressor-
tissants ou soci~t~s de l'autre partie contractante drtiennent des actions, elle doit veiller A
ce que les dispositions du paragraphe I du present article soient appliqu~es dans la mesure
voulue pour garantir le versement d'une indemnisation adequate aux ressortissants ou so-
ci~t~s de l'autre partie contractante dtenteur de ces actions.
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Article 7. Indemnisation pour pertes

Les ressortissants et les soci~t~s d'une partie contractante dont les investissements dans
les territoires de lautre partie ont enregistr6 des pertes du fait d'une guerre ou autres types
de conflit arm&, d'un 6tat d'urgence national, d'une r~volte, d'une insurrection ou d'une
&meute sur le territoire de l'autre partie contractante doivent recevoir un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux ressortissants de cette partie ou d'un pays tiers, en
mati~re de restitution, indemnisation, compensation ou tout autre r~glement. La compensa-
tion sera effectivement realisable et librement transferable.

Article 8. Rapatriement des investissements et des revenus

1. En ce qui concerne les investissements, chaque partie contractante garantit aux res-
sortissants ou soci~t~s de l'autre partie contractante le libre transfert de leurs investisse-
ments et revenus . Les transferts sont effectu6s sans dMlai dans une monnaie convertible et
sans aucune restriction. Lesdits transferts incluront en particulier:

a) les bn6fices, gains en capitaux, dividendes, redevances intrts et autres revenus
courants d~coulant d'un investissement ;

b) le produit de la vente totale ou partielle d'un investissement;

c) les remboursements aux termes d'un accord de prt li& A un investissement;

d) les redevances de permis relatives aux questions figurant A l'alin~a d du
paragraphe I de l'article I

e) les paiements au titre d'une assistance technique, de services techniques ou honorai-
res de gestion;

(f) les paiements relatifs A des projets ayant fait lobjet de contrats

g) la r~mun~ration des ressortissants de lautre partie contractante travaillant en rela-
tion avec un investissement sur le territoire de lancienne partie contractante.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article n'affecte le libre transfert de
l'indemnisation vers~e en vertu des articles 6 et 7 du present accord.

Article 9. Taux de change

Les transferts visas aux articles 6 A 8 du present accord seront effectu~s au taux de
change du march& A ]a date du transfert en monnaie librement convertible.

Article 10. Lois

En vue d'6viter toute incertitude, il est d~clar6 que tous les investissements , sous
reserve des dispositions du present accord, seront regis par la legislation n vigueur sur le
territoire de la parti contractante dans lequel lesdits investissements sont effectu~s.
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Article 11. Interdictions et Restrictions

Les dispositions du present accord ne limitent en aucune faqon les droits des parties
contractantes de prendre des mesures d'interdiction et de restriction pour prot~ger leurs in-
tr~ts fondamentaux ou la sant6 de leurs habitants ou pour pr~venir des maladies ou pro-
t6ger leurs animaux et leurs plantes.

Article 12. Subrogation

1. Si lune ou lautre partie contractante (ou toute agence, institution, tout organe offi-
ciel ou soci~t6 d~sign6 par cette dernire) verse un paiement A Fun de ses ressortissants ou
A lune de ses soci~t~s au titre d'une indemnisation accord~e par elle A propos d'un inves-
tissement ou d'une partie d'un investissement en ce qui concerne toute reclamation en vertu
du present Accord, l'autre Partie contractante reconnaitra que la premiere Partie contracta-
nte (ou tout organisme, toute institution, tout organe officiel ou toute soci6t6 d~sign&e par
cette demi~re) a le droit de faire valoir par subrogation les droits et pr~tentions de ses pro-
pres ressortissants et de ses propres soci~t~s. Les droits et pr~tentions subrog~s ne seront
pas sup~rieurs aux droits et prtentions initiaux dudit investisseur.

2. Tout paiement effectu6 par une partie contractante (ou tout organisme, institution,
organe officiel ou soci~t& d~sign6 par elle) A ses ressortissants et soci~t~s ne portera pas at-
teinte aux droits desdits ressortissants et soci~t~s A presenter leurs rclamations contre l'au-
tre partie contractante conformment A l'Article 13.

Article 13. Diffdrends en matibre dinvestissements

1. Tout diff~rend entre un investisseur d'une partie contractante et rautre Partie con-
tractante en ce qui concerne un investissement effectu6 sur le territoire de cette derni~re se-
ra, dans la mesure du possible, r~gl A l'amiable dans le cadre de n~gociations entre les
parties au diffrend. La partie ayant lintention de r~soudre ledit diffrend dans le cadre de
n6gociations notifiera son intention par 6crit A lautre.

2. Si le difffrend ne peut pas &re r6solu selon les dispositions du paragraphe 1 du
present Article dans les six mois A partir de la date de notification, il sera, A la demande de
l'une ou lautre Partie au diff~rend et A moins que les parties en aient convenu autrement,
present6 pour conciliation ou arbitrage au Centre international pour le r~glement des dif-
f~rends en mati~re d'investissement (appel " le Centre " dans le present Accord) cr6 par
]a Convention sur le r~glement des diff~rends en mati~re d'investissements entre les Etats
et les ressortissants d'autres ttats ouverte A la signature A Washington le 18 mars 1965 (ap-
pelke " la Convention " dans le present Accord). A cet effet, chaque Partie contractante ac-
cepte A lavance par les pr~sentes en vertu de l'Article 25 de la Convention de soumettre tout
diffrrend au Centre.
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Article 14. Diffrrends entre les parties contractantes

1. Tout diffrend entre les parties contractantes concernant l'interprrtation ou lappli-
cation du present Accord sera, dans la mesure du possible, rrgl6 moyennant des nrgocia-
tions.

2. Si un diffrrend ne peut pas tre ainsi rrgl6 dans les six mois, il sera soumis A la de-
mande de l'une ou l'autre partie contractante A arbitrage. Le tribunal arbitral (ci-apr~s
drnomm6 " leTribunal ") sera compos6 de trois arbitres, chaque partie contractante drsig-
nant un arbitre et le troisi~me arbitre, qui prrsidera le tribunal, sera nomm6 n vertu d'un ac-
cord entre les parties.

3. Dans les deux mois suivant la reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie
contractante drsignera un arbitre. Dans un drlai de deux mois apr~s la nomination des deux
arbitres, les parties contractantes choisiront le troisi~me arbitre.

4. Si le tribunal n'a pas 6 constitu6 dans les quatre mois A partir de la reception de la
demande d'arbitrage, lune ou l'autre partie contractante pourrait, en labsence de tout autre
accord, inviter le president de la Cour internationale de Justice A nommer larbitre ou les
arbitres qui nont pas encore 6t6 drsignrs. Si le president est un ressortissant de l'une ou l'au-
tre partie contractante ou s'il est emp&ch de s'acquitter de cette fonction, le vice-president
sera pri6 de procrder aux designations nrcessaires. Si le vice-president est un ressortissant
de l'une ou lautre partie contractante ou s'il est emp&ch de s'acquitter de cette fonction, il
appartiendra au membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice qui nest pas un
ressortissant de lune ou l'autre Partie contractante de procrder aux drsignations nrces-
saires. Et ainsi de suite.

5. Le tribunal rendra sa sentence A la majorit6 des voix.

6. La decision du tribunal aura force exrcutoire pour les deux parties contractantes.

7. Chaque partie contractante assumera les frais du membre du tribunal qu'elle aura
drsign6 ainsi que de sa representation dans la procedure arbitrale et la moiti& des frais du
president ainsi que des autres frais. Toutefois, le tribunal pourra, dans sa sentence, mettre
un pourcentage plus 61ev6 des frais A la charge de l'une des parties contractantes et sa dcci-
sion aura force exrcutoire pour les deux parties.

8. En dehors de ce qui prcbde, le tribunal arrrtera lui-meme sa procedure.

Article 15. Autres obligations

Si la 16gislation de l'une ou lautre partie contractante ou des obligations internationales
actuelles ou A venir entre les parties contractantes en dehors du present Accord ont pour ef-
fet d'entrainer pour les investissements effecturs par des ressortissants ou socirtrs de lautre
Partie contractante un traitement plus favorable que celui qui est prrvu dans le present Ac-
cord, ce traitement prrvaudra sur le present Accord. Chaque partie contractante, dans le
cadre de sa 16gislation, s'acquittera de tout engagement autre que les engagements sprcifi6s
dans le prrsent Accord et que ladite Partie contractante aura pris avec des ressortissants ou
socirtrs de l'autre Partie contractante en ce qui concerne leurs investissements.
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Article 16. Entr~e en vigueur, dur~e et d~nonciation

1. Chaque partie contractante notifie A l'autre Partie contractante que ses procedures ju-
ridiques internes requises pour l'entr~e en vigueur du present Accord ont &6 accomplies.
Le present accord entrera en vigueur trente jours A partir de ]a date de la demire notifica-
tion.

2. Le present accord reste en vigueur pendant une p~riode de quinze ans et continuera
d'&re en vigueur A moins que, A la fin de la p~riode initiale de quatorze ans, l'une ou l'autre
partie contractante notifie par 6crit i l'autre son intention de d~noncer le present Accord. La
notification de d~nonciation entrera en vigueur un an apr~s sa reception par l'autre Partie
contractante.

3. En ce qui concerne les investissements effectu~s avant la date A laquelle la notifica-
tion de d~nonciation du present accord entre en vigueur, les dispositions des Articles 1 A 15
continueront de s'appliquer pendant une nouvelle p6riode de dix ans A partir de cette date.

En foi de quoi, les repr~sentants soussign~s, diment autoris6s A cet effet par leurs gou-
vernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Vientiane le 24 mars 1997 en langue anglaise et en lao.

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire d6mocratique lao

BOUNTIEM PHISSAMAY
Vice ministre au Bureau du Premier ministre,

Membre permanent et Secr~taire g~n~ral du Comit6 de l'investissement et de la cooperation
6conomique

Pour le Gouvernment de la R~publique de Singapour:

TANG GUAN SENG
Secr~taire parlementaire pour le Commerce et l'Industrie




